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plemen in da brez skupne velike misli-voditeljice morajo vstati in postati posa-
mezna juaosiomneka p!emena odvisna od motnejsih, po driavah organiziranih tujih
narodov. Danes menda ne bo med Slovenci, Hrvati, brbl, Bolgari
mislefega ¢loveka, ki ne bi uvidel potrebe skupne ideje-vodi-
teljice, skupnega organizovanega dela. Skupna organizacija se mora
razvijati v treh smereh: v polititni, gospodarski in kulturni. Polititno- gospodarski
skupni organizaciji je bila doslej najvedja zapreka v tem, da so se pri poedinih
jugoslovanskih plemenih ustanavljale politiéne stranke po vzorcu evropskih ustavnih
driav; trebalo bi Konstatirati dejansko socijalno stanje poedinih plemen in potem
osnovati polititno stranko; smer naSega polititnega in gospodarskega dela bodi
demokratska in gospodarsko zadruZna. NajlaZe bi bilo dose¢i skupno kulturno
organizacijo (knjizevniki, umetniki, Matice®). Politilno, ekononomi¢no in kulturno
organizirana jugoslovanska plemena so mogodna skupina, ki ne potrebuje nikake
zveze ni z lalijani ni z MadZari; Avstrija bi morala po svoji zgodovini, geografski
legi in etnografski sestavi narodnostno in eckonomsko vzgajati in razvijati jugoslo-
vanska plemena, — To je splosni posnetek iz Tumove razprave; razprava zasluZi
tem ved paZnje, fim manj se pri nas sprifo malenkostnih razmer oziramo ez vasko
mejo in ez hip v velnost. Razpravo znaci glede na Slovence brezdvomno sicer
umijivi optimizem, glede historizma pa prevelik nihilizem: tudi bi za obfa razmo-
trivanja Zeleli ved konkretnih podatkov.
Dr. Fr. llesit

Hrvatska knjiZnica. I. zvezek. Uredil dr. Fran [1e5i& Izdala Matica Slo-
venska, Ljubljana 1906.

Ob koncu preteklega stoletja in pozneje se je pri presoji knjiZevnega daru
Matifnega redno zahtevalo, naj izdaja Matica knjige, ki jih bo vefina Clanov res
Citala. Zdaj smo dobili ,Hrvatsko KknjiZnico*.

Kaksni bodo prihodnji zvezki, moremo tem manj presojati, ker je teZko redi,
kakSni naj bodo. Iz prvega zvezka pa spoznamo, da tudi urednik sam ne ve prav,
kod in kam. KnjiZnica je kakor zbirka vzorcev in odrezkov raznega blaga; to je v
fem oziru dobro, ker si po vzorcu more obCinstvo nabaviti i blago samo. Umevamo
pa tudi, v kakih $kripcih je bil izbiratelj blaga in njega urednik. Blaga je sila
mnogo, a kaj se naj izbere, da sluzi namenu knjige? Namenu? Kak$nemu namenu?
To je tista zagonetka, ki jo je bilo treba konkretno refiti, v praveati knjigi,

s kakimi lepimi frazami. Kaj lahko je refi: ,lzdali bomo knjigo, ki naj zbliZuje
Slovence in Hrvate,® ali, kakor pravi urednik sam v uvodnih besedah, presadivii
splosno idejo na oije realno polje: ,Hrv. knjiZnica . . . bode Slovence uvajala v
knjizevnost in vobCe v kulturo hrvatsko.® Toda z vpraSanjem, kako se naj to
zgodi, sc zopet premakne namen te knjiZnice. Kajti nastane vpraSanje, naj se li o
hrvaskem slovstvu in hrvadki kulturi razpravlja v nala$€ spisanib informativnih
Clankib, zaradi stvarne uspe$nosti morda pisanih v slovenskem jeziku, ali pa se naj
ponatiskujejo Ze obstojedi hrvadki spisi, ki so pripravni, da ,uvajajo Slovenece v
hrvasko knjiZevnost® itd, in sicer ne le ukoviti, razpravljajoli spisi, ampak takisto
izvirni zabavni. Zaradi vedje lahkote pri zbiranju, iz zunanjih ozirov in notranjih
razlogov bo se pa¢ malodane vsakdo odlotil za drugo pot. Ko stojimo na tem
potu, je nadaljnje korakanje Ze laglje; snov se da Ze prijeti in vstaja vpradanje o
obliki. Pri snovi je jasno, da naj slu¥i konfnemu namenu: spoznavanju hrvaskega
slovstva in hrvaSke kulture. Zato se razume, da je uredniku treba poiskati v hry.
stovstvu takih spisov, Ki res predofujejo hrvaske odnoSaje; v tem oziru je zadel
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na$ urednik na napatno pot, ker je v nasprotju s proglafenim programom sprejel
in ofitno nalas¢ iskal hrvaSkih spisov, ki govore v madil, o slovenskih odno-
gajih! Te itak poznamo in e bi jih ne poznali, v priujodi knjigi jih ne bi iskali;
fe pa jih Ze najdemo, bi vsaj priCakovali, da najdemo tu same sebe nekoliko manj
sfantazovane in — idealizovane. S kakim veseljem bi brali kaj pristnega o hrvaskih
razmerah, pri seljakn in gras€aku, v sedanji in pretekli dobi! Namre¢ kaj pristnega
res iz Zivljenja, ne le govorov in govoranc in zopet govorov! Saj ima to staro,
krepko in mehko, originalno hrvaiko ljudstvo tolikeo zanimivega
v zgodovini, v domaci hisi in v srcu, da mora vsakdo obstrmeti,
kdor se prvikrat ustavi pri njegovem slovstvu! Pa seveda! Mora imeti dotinik
sre¢o, da dobi v roke ba$ kak dober spis, namred dober sam ob sebi, ne zato,
ker se malo laska nam Slovencem ali ki nalelno povzdiga vse, kar je hrvasko ali
celo ilirsko. Sigurno sem priakoval takih spisov v tej knjigi, a ni jih. Prvi in
glavni del v njej zavzemajo razni odlomki, ki 3¢ precej govore, a malo povedo,
vedfaku premalo, zaletniku, ki mu nedostaja apercepcije, preveé. Proti koncu krene
knjiga na pravo pot, a konec jo je zajel, preden je bila konéana.

Ta nedostatek izvira iz tega, ker je urednik v svoji goreénosti hotel ujeti
kar celo vrsto ciljev in je pri izbiranju snovi priakoval, da bo lo, kar sluZi direkino
v prilog njegovim stremljenjem in ga zato navduSuje, navdulevalo i druge, ne da
bi pomislil, da je drugim prehoditi 3¢ dolgo pot, preden pridejo sploll do stalisca,
raz katero se bodo odlofevali pri spisih, bodisi za simpatijo in morda res navdu-
Senje, bodisi za antipatijo. Hotel pa je s knjiZico ofitno dosedi ved namenov:
vpeljati bralce v knjiZevno zgodovino hrvasko, seveda potendi z ilirizmmom, polem
v ilirizem sam v njega glavnih zastopnikih; nato je prefel na ,Nafo zemljo*(?)
in je hotel, {e prav razumem dispozicijo (iz tiska in kazala ni prav razvidna), ume-
vajot besedo ,naso* v zelo obseZnem pa po njegovem duhu zopet preozkem zmislu,
v posnetkih iz Dbeletristnih ali napol beletristnih spisov podati nckak narodopis
Slovenije (v oZjem pomenu), Istre in Dalmacije (ozir. Jadranskega morja). Tako sc
pode nalrti, a ne ustreZe se nobenemu toliko, da bi bralec res mogel tako redi,
kakor ga pozivlje urednik v uvodnih besedah: naj se namred izrazi, more li na
konew redi: ,Danes smo se tega ucili in naudili* Edino tistim bo mogofe tako
redi, ki se za vsebino sploh ne brigajo in knjigo Citajo le, da bi se naudili hrvas&ine.

In s tem smo se doteknili Se enega novega namena, ki mu po urednikovi
izjavi tudi naj slua knjiga: ona bodi ,uvod v hrvatski jezik!" — Bil bi res {udeZ,
ko bi knjiga, ki obsega 104 strani, mOgla ustrei vsem tem namenom! — Da
govorimo odkrito in se prijavimo s Konkretnim predlogom: nam se zdi, da hi
bilo wredniku treba ubrati cnega izmed tehle dvel potov: ali 1) ozirati se
le na zadetnike in jim =zato nuditi lahkih kratkih beril razline wvsebine (kakor v
kaki Citanki) z razlago manj znanih besed; seveda bi taka knjiga stala glede no-
tranje vrednosti med Matiénimi na precej nizkem stali$¢u, a bila bi prakiicna; ali
pa bi naj urednik 2.) vzel kako klasi¢no hrvasko obseinejse delo, najbolje povest
ali roman, in bi je dal enostavno ponatisniti; delo pa bi naj bilo vzeto iz hrvaskega
Zivljenja ali pa vsaj pisano v duhu Hrvata. Ako bi bilo eno delo preobseino, bi
izbral dvoje, troje krajsih, n. pr. novel. Nekatere besede bi lahko v opombah po-
jasnil, na prvih straneh nekaj ved, potem cimdalje manj: zanimive Stivo bi bralea
samega pripotegnilo; fe ‘tuintam kakega izraza ne razume, kaj to Skodi? — - Naj
bi se Ze ubral prvi ali drugi pot, knjiga bi dobila enoten znalaj in bi ne pehala
bralca semintja; nabiranje primernega gradiva bi tudi bilo celo netezavno delo. Po
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nasem ukusu bi bil drugi pot bolj$i, ker je najprimerncje, f¢ se postavi bralee
kar in medias res; e ga bo vabila snov, mu bo postala. kmalu tudi oblika toliko
domada, da je mogole snov uZivati: ved pa ni treba. Tudi na urednik je Ze
hotel kreniti na to pot. Hotel je ponatisniti ,Karanfil*, a je to namero opustil, ker
je ta spis Ze preveden v slovenitino. Zakaj pa ni izbral Cesa drugega podobnega
po umetniiki veljavi, morda za svrhe te knjige Sc¢ boljSega? Saj je Senoa spisal $e
mnogo drugega in celo boljSega, in drugim pisateljem se je tudi mnogo posreéilo. ..
Pa posegel je preklicani postranski namen vmes: kar piSe hrvadki pisec, to bodi
medsebojno komplimentovanje  Slovencev in Hrvatov . . . Sicer: veliki umetnik
Senoa se ne sme presojati s tega staliséa! Bridka $koda pa je res, da v pricujodi
knjigi ni zastopan najboljsi hrvaski romanopisec,

Zelo skrbno je opremil urednik hrvasko besedilo z razlago manj navadnih
vsakega zadetnika v hrvasdini napotiti, da pregleda te opombe in si zapomni izraze. —
V_prav veliko zaslugo Stejem uredniku, da je oskrbel besedam naglaske. On
sam sicer pravi, da bodo utegnili bolj motiti nego koristiti, a jaz sem nasprotnega
mnenja: naglaski so jako potrebni, ker imamo Slovenci, & jilh ne poznamo, o go-
vorjeni hrvasCini {isto napadne pojme. In to vstavljanje naglaskov ni mala reé;
toliko skrbnosti in tofnosti zahteva, da sc menda prav zato tega posla doslej ni
upal nihée Joliti v tolikem obsegu. Z ozirom na to je naSa knjiga vaZna pridobitev.

Uvod se giblje v Cudnih aforizmih,  kazalo® je nepopolno, naslovi spisom
so izbrani po neenotnem nacelu.

Dr. Jos. Tominek.

Povjest filozofije. Napisao Dr. Albert Bazala. Svezak 1. Povjest narodne
filozofije grlke. U Zagrebu. lzdala Matica hrvatska. 1906. str. 332 v 8% (Pouéne
knjiZnice Matice hrvatske knjiga XXXIL).

lzmed vseh knjig, katere je Ictos Matica hrvatska izdala, je najzanimivejSa
pojava prvi zvezek povesti filozofije, ki obsega poleg uvoda prvi del zgodovine
grike filozofije od prvih pocetkov do smrti Aristotelove. Zanimiva je knjiga zaradi
tega, ker je njen predmet tak, da ga pri juZnih Slovanih doslej Se nismo doZiveli
v knjizevnosti. Z zanimanjem sem precital knjigo in jo odloZil s sodbo, da je knjiga,
kolikor je seveda mogode, dobro dodla vsakemu obrazovanemu ¢loveku, ki s¢ nima
Casa baviti z zasebnimi studijami filozofskimi, ki pa Zeli zvedeti ,in nuce® vse, kar
je zanimivo v tem ozirn. Ne pravim, da se bode s knjigo naslajal vsak ¢lan , Matice
hrvatske®, ker ni razina obrazovanosti pri vseh Clanih taka, da bi jih mogle abstrakine
znanosti zanimati. Tudi ne mislim, da je vse, Kkar je v knjigi, samorasle, tega ne
more nihée zahtevati, ali pisatelj je vesino uporabil bogato dotitno knjiZevnost in
dal na koncu natanfen rafun o teh virih. Ne strinjam se torej z nekim gospodom,
ki mi je rekel, da bi takih knjig lahko v enem letu nekoliko napisal . . . Knjig
bi napisal, ali kakih, to je drugo vprasanje. Noben poligrai ne more biti temeljit,
in o je prvi pogoj vsake znanstvene knjige, katere namen je, ponarediti znanost v
lepi obliki in natancni vsebini. Zatorej izjavljam, da smatram gori navedeno
knjigo za sad resnih in temeljitih $tudij, in oblika je tako prikupljiva, da jo bode
tudi izobraZen logik s pridom Cital

V uvodu govori pisatelj o imenu filozofije in filozofa. Stari modreci so se
imenovali ses) ali sepsmx; Pitagora sije pridel bolj skromno ime | ljubifelja mo-
drosti* (shdseses). — Prvotna filozofija je bila mitoloSka, to je, ljudje so si s svojim
tuvsivom in fantazijo razlagali vse pojave v prirodi okoli sebe. Ali s tako razlago
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